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ARANY JÁNOS NÉPIES ÉS ARCHAIKUS NYELVI  
ELEMEINEK FORDÍTÁSA
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Az 

1. 

nádorispán
2. 

marha
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3. tereh ’teher’

És mint toportyán, ha juhász kergette, 
Magát egy kiszáradt nádasba vette

 

Toldinak a szíve hajlott a kérésen,
„Legyen úgy” felelte, marhádat elvészem…

 = 

Hasztalan  ott az édes álom 

2. Nádtors  az ágya, zsombok a párnája 

zsombok

3. Futá minden ember a bizonyos halált. 

ten-
geri pityóka
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bogár betyár

hun

anyafarkas, apródság, avas kecs-
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Tikkadt szöcskenyájak legelésznek rajta.

Hortyog, mintha legjobb rendin menne dolga; 
Hej, pedig üresen, vagy félig rakottan, 
Nagy szénás szekerek álldogálnak ottan. 

1. A kopár szík sarja

2. A tors

3. A szolga

a , hanem a 

4. A szöcskenyáj
legelésznek
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boglya

Ösztövér kutágas, hórihorgas gémmel 
Mélyen néz a kútba s benne vizet kémel: 
Óriás szunyognak képzelné valaki, 
Mely az öreg földnek vérit most szíja ki. 
Válunál az ökrök szomjasan delelnek, 

De felült Lackó a béresek nyakára, 
Nincs, ki vizet merjen hosszu csatornára. 

6. Az ösztövér kutágas hórihorgas gémmel
gém

gém

hórihorgas
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ösztövér

8. A delel

9. A Felült Lackó a béresek nyakára

A magyar nyelv múltja és jelene.

Arany János és kortársai. I. Arany-tanulmányok.
Bibliotheca Studiorum Litterarium 27.
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Archaikus elemek Arany János költészetében. 
 

A dolgok másik 
neve

Szamosháti szótár I–II.

Magyar Nyelv

kul-
turális transzfer.

Társadalom és nyelvhasználat. Szociolingvisztikai alapfogalmak. 

Angol–magyar fordítástechnika. A 
fordítás lexikája és grammatikája 2.

A fordítás és intertextualitás alakzatai. 

VI. Dialektológiai Szimpozion, Szombathely 2015. szept. 2–4.

374.

Változó szókincsünk. 

Toldi-szótár
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Catullus noster. Catullus-olvasatok a 20. századi magyar költé-
szetben.

Arany János.

A 
fordítás és intertextualitás alakzatai.

Megértés, fordítás, kánon.

Magyar stilisztika

Annual Review of the Faculty of 
Philosophy

. Akadémiai 

In Search of a Theory of Translation

Adaptáció és újrafordítás. 

Értékközvetítés iroda-
lomban és nyelvben.


